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Abstract: French Missionary Dallet (1874) described that the thousand character essay was used before the period of
BC 200. And he wrote that the children of China and those of Korea have used the book in order to learn Chinese characters
(Dallet, 1874). The thousand character essay is called as Tcheonzamun(F 3 X) in Korea (Han, 1583). It is interesting that
the meaning of Tcheonzamun is different depending on the translating method. Traditionally the theme of Tcheonzamun
is ‘loyalty to the king’ or ‘respect to the parents’ etc. Recently, it is reported that the theme of Tcheonzamun is the love
between the husband and the wife (Park ef al., 2021; Kim, 2023). The traditional method for Tcheonzamun translation is
on the meaning of Chinese character on Chinese grammar. Recently, Tcheonzamun was translated on Korean grammar
(Park et al., 2021). The other method is the deletion method (Kim, 2023). This method seems to be unreasonable. However,
the result obtained with this method was favorable. Therefore, on the present work, the deleting method was used.
Normally, the deletion will be done between the different Chinese character on the same line. The line is, for example,
(113-.116 E(Ae) B (Yug) 2 (Lyeo) & (Su)). However, sometimes, the deletion will be done on the same Chinese
character. The mark of () shows the deletion of the similar part(s). The mark of [ ] indicates the deletion on the same
Chinese character. The present work concerns the translation of Tcheonzamun poem. The title of this study is ‘My husband!
In order for me(your wife) to speak( L) freely my feeling( ). My husband! Please, treat me(34) as the treasure( H) in our
family(~)! (2 (Sol) & (Bin) ¥ (Kwi) F(Wang)) (Tcheonzamun 113th-128th)’. There are two replications for each line.
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It is in order to compare the original Chinese characters with the deleted one. <Number in Tcheonzamun(the thousand
character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet).> 113-116 E(Ae) B
(Yug) Z(Lyeo) B (Su). 113-116 E(Ae)-['L-TN(-L)]-—=&. B(Yug)-Ls B==. R(Lyeo)-A(7)-[K-K(K)]-[/-/ =
“J. B (Su)-E (A B)=/I. My husband! Do you want the bad things(—) to come lately(&) in our family? Do you want the
things to go well? Please, protect(’J) me(your wife)(’J\)! Suggesting that (% (Ae) B (Yug) 2 (Lyeo) B (Su)) were ABCD,
the style of the present translation is BADC (Park et al., 2021). 117-120 E(Sin) fX(Bog) F(Yung) =(Gang). 117-120 E
(Sin)-[L-T]= | . fK(Bog)-A=1 . F(Yung)-X(KX)=1. F(Gang)==F JL. My husband! Do you( 1 ) want to become great(

| )? In order to get this favorable state, you must have a lot of (+) colleagues of very(=F) kind character(JL)! But myself,
I(your wife) can do all of these things! 121-124 $&(Ha) i#(i) Z(il) 88(Tche). 121-124(1) #&(Ha)-3_=F. #(i)-i_-M-X%-
Z=/\. B(i)-2-[==. §88(Tche)-Z-[]-L(M)- B (X)-+(X)=0. My husband! Do you want to scold me? Do you want
to say that I (your wife) (/]\) am deficient (Ex)? My husband (=£)! If you always speak (1) to me, if you do not give me
(your wife) the chance of my parole. You feel me as deficient. Now, it is the second one. 121-124 #&(Ha) #i(i) =(il) 58
(Tche). 121-124(2) $&(Ha)-i_=Fx. #(i)-3_=. Z(il)-==L—. §&(Tche)-=="5 . My husband! Please give me (your
wife) the chance to say to you! Do you want to speak ill of me (your wife) (¥)? Do you want to say that I am deficient (
FX)? My husband! At first, you (=) must work hard even to bend () your bone (&) in order to make family work well
at home (™). Yesterday night, my wife Hyeonhi worked hard for making Kimchi (Korean food). I (Augustin) said to her
in my mind “Thank you Hyeonhi for your hard work for me and for my children!” 125-128 #(Sol) & (Bin) & (Kwi) E
(Wang). 125-128 ZE(Sol)-[*-+ ()] 7 -<( 7 )|=%. EBin)-F=—H. B Kwi)-F-[M-]-[A-D(A)]-—=0. F
(Wang)-—=1I. My husband! In order for me(your wife) to speak( L) freely my feeling(2). My husband! Please, treat me(
) as the treasure( &) in our family(=)!.

Keywor ds: My husband! In order for me(your wife) to speak( L) freely my feeling(E1). My husband! Please, treat
me( %) as the treasure( &) in our family(~)! (2(Sol) & (Bin) & (Kwi) E(Wang)) (Tcheonzamun 113th-128th).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) described that the thousand character essay was used before the period of BC
200. And he wrote that the children of China and those of Korea have used the book in order to learn Chinese characters
(Dallet, 1874). The thousand character essay is called as Tcheonzamun(F 3 X) in Korea (Han, 1583). It is interesting that
the meaning of Tcheonzamun is different depending on the translating method. Traditionally the theme of Tcheonzamun is

‘loyalty to the king’ or ‘respect to the parents’ etc. Recently, it is reported that the theme of Tcheonzamun is the love
between the husband and the wife (Park et al., 2021; Kim, 2023).

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called as Tcheonzamun (3£ X) in Korea (Han, 1583). The traditional method
for Tcheonzamun translation is on the meaning of Chinese character on Chinese grammar. Recently, Tcheonzamun was
translated on Korean grammar (Park et al., 2021). The other method is the deletion method (Kim, 2023). This method
seems to be unreasonable. However, the result obtained with this method was favorable. Therefore, on the present work,
the deleting method was used. Normally, the deletion will be done between the different Chinese character on the same
line. The line is, for example, (113-.116 & (Ae) B (Yug) Z(Lyeo) & (Su)). However, sometimes, the deletion will be done
on the same Chinese character. The mark of ( ) shows the deletion of the similar part(s). The mark of [ ] indicates the
deletion on the same Chinese character.

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The present work concerns the
translation of Tcheonzamun poem. The title of this study is ‘My husband! In order for me(your wife) to speak( L) freely
my feeling(A). My husband! Please, treat me(%) as the treasure( &) in our family(—)! (3&(Sol) & (Bin) % (Kwi) £
(Wang)) (Tcheonzamun 113th-128th)’.

There are two replications for each line. It is in order to compare the original Chinese characters with the deleted one.

<Number in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on
English alphabet).>
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113-116 & (Ae) B(Yug) Z(Lyeo) B (Su).

113-116 & (Ae)-[-L-N(D)]-—=&. B (Yug)-L A==. B(Lyeo)- A(—)-[K-K(A)]-[/ -/ ]="7. &E(Sw)-B(L B)=.
My husband! Do you want the bad things(—~) to come lately(&) in our family? Do you want the things to go

well? Please, protect(*J) me(your wife)(’]\)!

Suggesting that (Z(Ae) B(Yug) Z(Lyeo) B (Su)) were ABCD, the style of the present translation is BADC
(Park et al., 2021).

117-120 E(Sin) fA(Bog) #(Yung) F(Gang).
117-120 E(Sin)-[T-T]= | . fA(Bog)-A=1 . FH(Yung)-K(K)="*. F(Gang)=FJL.

My husband! Do you(- ) want to become great( | )? In order to get this favorable state, you must have a lot of (
+) colleagues of very(3F) kind character(JL)! But myself, I(your wife) can do all of these things!

121-124 #&(Ha) #(i) Z(il) 88(Tche).
121-124(1) 8&(Ha)-3_=E&. #(i)-3_-M-X-X=/I]\. E(1)-Z-[T==. §8(Tche)-Z-[]-FL(M)- B (X)-+(X)=0.
My husband! Do you want to scold me? Do you want to say that I (your wife) (/J*) am deficient (EX)? My husband

(£)! If you always speak () to me, if you do not give me (your wife) the chance of my parole. You feel me as deficient.
Now, it is the second one.

121-124 #(Ha) #(i) Z(il) #8(Tche).
121-124(2) 8 (Ha)->_=Fx. #(i)-_=f. E(il)-E=t—. §8(Tche)- =5 .

My husband! Please give me (your wife) the chance to say to you! Do you want to speak ill of me (your wife) (
#)? Do you want to say that I am deficient (FR)? My husband! At first, you (&) must work hard even to bend () your

bone (&) in order to make family work well at home ().

Yesterday night, my wife Hyeonhi worked hard for making Kimchi (Korean food). I (Augustin) said to her in my
mind “Thank you Hyeonhi for your hard work for me and for my children!”

125-128 #(Sol) & (Bin) & (Kwi) E(Wang).
125-128 ZFK(Sol)-[-F()]-[ 7 -<( 7 )]=%. B (Bin)-F=— A. & (Kwi)- 7 -[11-M]-[A-D(~)]-—=H. £(Wang)-—=

My husband! In order for me(your wife) to speak( L) freely my feeling(). My husband! Please, treat me(%4) as
the treasure( &) in our family(~)!

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 26 May 2026.

SPOIEXE 220 Q- Xoto BE22 9 =4 0Fdl)
71 f2l OtRX= Sx=0HR!.... M2 M| /\|IF§+ L2012 11232, ANS(FEX)S & QJE o
OISEDR. 01 Ul B 2L 25 29 H22 “22| 02X s 24017 LICH

0l
977-992 BIR SULICH L2510 A2 DISO2(H) 0] o 2 S22#) 2012

2

<2l L& 28 OIRXs 401" A 22 SHINAS 221 OFE XIS 2 2412t 22D, 22 82
A =AY Folgtn EUSLIC 22 DJEAW orw 252 20, 5], 012 ZRIUN 21D LBFIAIDE,
AL 01 DXl orTJu AN BHES Da0) eIl e. 01X 2HL22 2 B3 UGS
HZMe. HILED HESEE 22 OED =0M Ol XD ste2te BI1ES 20 =0 AANS,
OFRXHER.] AL 22 oteo @el tiots D(Bk) XO2 LIOFIN T BKICHEE) ' SHCH D+u 501 Al
orH0|D]8F #UIR (ﬁFﬂEI) [M OFEXIOF &2 S0IASNR(1994E E= 19953) OIS X EXF S22 HHS

CGHLJA0R. Ml 00l S (R40lcts X2l OtRXE e, M HdIi= &= Jt21 /\'0*010 el
OLR X d2tot= J0tS0L It ES=0 SRE AN 0IZHN FAZ HAS ot EHASLICH ZRENHAN Sl S
/\'—_rl(HS N OtLH2E <2l THA OL01S) M Ss== 33 &2l 200980 CtH2H S ASLICH] Je6tCHE L
S0AM 20 A= AEMH) H0(F) AEGHI(FB) 2 ZSH] H0l U LEN). [fel €+ 24 O}—?’—II(O}tH Al Ot=
oA 4E0l- Soff 2= UL MIt2et =2 & H0ll 2o LelZ2 HAHNA MELILL =2 1. =2
M= el S SO 20lote TS0l LIEHU = WS MS0ll 248 DAL MAF: 2 &8 0tAE OIEO oH

W

© South Asian Research Publication, Bangladesh Journal Homepage: www.sarpublication.com 227



Kim, S. A. et al, South Asian Res J Human Soc Sci; Vol-8, Iss-4 (Jul-Aug, 2026): 225-229

SO0l ASLICE &3

>

0l S: M283| Xl 13A 55 432-435 HI O XI. (83| X Jf Lt& Ltet= T ASLICH). L2
ADl: 2013, 2HA A MR MY 0lAEH)E & Be(ELhet & 25 2
MEHEEE)2 8 FeH(EHQ HE), W et ARY, Z 96 N2l AlRY, & st AdME, D ENS &M
s AMY P N DT TS ZXADS A 2EHI2 €HME Y E, (RelE ,
CH2A =IO, XIOF QHLE, Z AL, | 20 WES & 12 Ot & &3l &l XILEoI Al
N0l 0SS ESELICHL =28 dJIE MM &Zo MR =
== T3 oo SR 2 t o S0l UASLICH &3Xl 018: ot= 2|3t
M2J|= &3 Xl 127 305 4767-4776 HI Ol XI. (&3] K| O} ‘LIMdelob, &2 <Ltol M elot Y LICt)
LE2 AID1:2013E 78 242 2FALS] 2 B W& N XH(2 2Lt 2 L= QU0 R,
2 Sldll ACHER2E)et g FEH(EQ HE), ¥ RSt AI2Y, = 74l Al S, LI9te S AU LD,
OtL} OtelOt =4, 21 =Xt Ot=2EH ddd, Ol &M, 2 EF E0tAOIR LA SMY, 1D EHS S8dY, AT
ANAHILEL MY Q2AI0F 0| =013 &M<, JI0t0t S A0l AU, Xt 2T &2, 2 EL(H ) & =4
EHIONMY), II& ZB2C 201, iHlol #N=2= AMd, HES
ZE(RFH ELE LIBek(EE) 22, 2EE52MA Y SHHE 2, =

B AY dMY 2 S8 HdME A EHS SO0INL SMY Al = HHE0F AIRE D THE ZetXA DS
N 2EHID2 M3 3/Y S, (0l0IS2l) X2 OrItCH CH2A H =IO, b, 2 Ak A3 Olell AF2t 2 810]
FANE BtF 12 Ot & &35 HIXILINIAH 2Atet= O0tS8 ZE8&LICH] DU HKMAAHL. RIS A(F)
AHGHLI(R) RAS2GH) JI0HE =20l AKX EF)! (M &2 2201014 el L= QA Ot X! AFEEHLICH]
Ol 2= A 4 0l==E D02 ESULICH, CF = 2 LICH OFl & &5 X L2 2 &8 0tAE
S22 ELICH 20139 118 142 2 602. OO B2Z2R FE OFHI.... HS MI| AI&EEH 20268 58 262
el 83 0tALO flY FY OFH DRI <0tE = 0|(-) =H LEF ot H(R)- 20l 2EESF
otedd, Xl OFLHE () 2HMF00F ELICH D) (113-116 E(Ae) B(Yug) ZE(Lyeo) B (Su)). 2l &slg
OtRAL S Ols=d OFSHl D002t 21 2026 58 262, 2| S5 0l AEL =4 OFc DEROH0[ 2t
OtLHOF S EOIH LELICH “ZAI0I(f) & DS (]), SIS SAF= SHE(F) & AR0I(JL) g
Sl OF(+) SHRIR!" (117-120 E(Sin) fR(Bog) F(Yung) 7% (Gang)). .2l S35|2 Ot AL =& O DA 2l
StWUHAR, 20269 58 262, 22l =9 =4 08 22| 8358 0tAYY o= =& Ot DR
DetgietR! «eeg Z2M) MU= o) FiM=(T), OttHE(%) EUA(™—) E22(R) AS0HOXIR!”
(125-128 #(Sol) & (Bin) #(Kwi) £(Wang)). == 22| S35|& 0t2AY 2 0l =5 OtH DA 21 20264
58262 22| 2 FY OtH L DUSLICH FE0IA dEH 82 0t2I0tEH & QEYN 2AE =2 LICH
Otgil A& S OtALY D 8HES| gl XL 22 ELICH
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The theme of this study is as follows. 125-128 Z(Sol) & (Bin) ¥ (Kwi) £ (Wang). 125-128 &(Sol)-[~-1(~+
N-[ 7 -<(7)]=%. EBin)-F=EH. & (Kwi)-/-[M-M]-[A~-D(A)]-—=H. E(Wang)-—=1L. My husband! In order for
me(your wife) to speak( L) freely my feeling(). My husband! Please, treat me( %) as the treasure( &) in our family(=)!

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so much,
amen!
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